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Előszó

 
A 2010 táján Árkádia címmel útjára bocsátott honlap 
azzal a céllal indult, hogy kapcsolatot teremtsen az iro-
dalomtudomány és az irodalomoktatás között. A szer-
kesztők egy-egy téma kapcsán arra kérték fel a kuta-
tókat, hogy tanulmányaikat dolgozzák át: szabadítsák 
meg a lábjegyzetek tömegétől, de szakirodalmi utalá-
saikat tegyék felismerhetővé a felhasznált és az ajánlott 
bibliográfia segítségével. E szövegekhez közvetlenül 
kapcsolódtak a gyakorló tanárok által elkészített modul-
tervek, óravázlatok, amelyek megkönnyítették felhasz-
nálásukat az oktatásban.

A Milbacher Róbert által szerkesztett első szám a 
magyar nyelvújítás korával foglalkozott, s az online verzió 
jelenleg is elérhető az oktatási portálon. A Kronosz Kiadó 
azonban most arra vállalkozott, hogy a számhoz kapcsoló-
dó tanulmányokat nyomtatott formában is hozzáférhetővé 
tegye. Ennek érdekében a szövegeket a szerzők segítsé-
gével javítottuk, aktualizáltuk, s szükségesnek látszott egy 
bevezető tanulmány elkészítése is. A magyar nyelvújítás 
– újratöltve című írás szerzői (Szolnoki Anna – Tóth Orso-
lya) arra tesznek kísérletet, hogy röviden összefoglalják: 
miként is értelmezhető a magyar nyelvújítás fogalma az 
elmúlt 10-15 esztendő irodalomtörténeti szakirodalma 
alapján. Bár 10-15 év tudománytörténeti léptékkel mérve 
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(legalábbis az irodalomtörténet-írás szempontjából) nem 
hosszú idő, mégis szükségesnek látszott ez az áttekin-
tés. A 2001-ben kezdődő, Kazinczy Ferenc műveinek 
kritikai kiadására irányuló kutatási program ugyanis lehe-
tőséget teremtett a nyelvújítással kapcsolatos problémák 
újragondolására is. A Kazinczy-hagyaték szerkezetének 
és hagyományozódásának mélyebb megismerése ép-
pen arra hívta fel a figyelmet, hogy a magyar nyelvújítás 
történetének elbeszélése erősen Kazinczy-központú. 
Ez érvényesül például az ortológus–neológus meg-
különböztetésekor, vagy a nyelvújítási harc „állomá- 
saiként” kanonizálódott szövegek (Mondolat, Felelet a 
Mondolatra, Orthológus és neológus nálunk és más 
nemzeteknél) esetében is. Ugyanakkor azt sem árt tu-
datosítani, hogy a magyar nyelv ügyéhez kapcsolódó 
elméleti irodalom milyen közösségfogalmakhoz kötődött  
a 18–19. században, illetve milyen információink vannak 
a magyar nyelv korabeli használatáról.

A bevezető tanulmányhoz szorosan kapcsolódik 
Onder Csaba írása (A legjobb szándékok. A nyelvújí-
tási harc néhány vonásáról), amely a nyelvújítási harc 
során megjelenő háború/párbaj metaforát elemzi rész-
letesen, illetve azt vizsgálja, hogy az anonimitás és az 
álnévhasználat milyen következményekkel járt. E meg-
közelítés nem csupán a nyelvújítási harc szempontjából 
releváns, hanem az irodalmi viták működésmódjára vo-
natkozóan is megvilágító erejű.

Nagy Levente dolgozata (Újuló nyelvünk, cserélődő 
szókészletünk) nyelvészeti perspektívából vizsgálja a 
nyelvújítást, s elsősorban a szókészlet változására kon-
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centrál. Kiindulópontja szerint a nyelvi változást észlelve 
sokan jutnak arra az álláspontra, hogy „romlik a nyelv”. 
Szakmai közhely azonban, hogy a nyelv nem romlik, 
csupán változik. A szerző számos 19. századi példát 
hoz a szókészlet változására, de emellett olvashatunk 
a 20. századi sportnyelvújításról, illetve arról, hogy mi-
ként érzékelhető nyelvhasználatunkban a technikai for-
radalmak hatása.

Az ezt követő két írás középpontjában Kazinczy Fe-
renc áll. A „Titkok” és „hazugságok.” Kazinczy önarcké-
pe és Toldy Kazinczy-arcképe című tanulmány bepillan-
tást nyújt Kazinczy önéletrajzi jellegű írásainak világába, 
s ezek segítségével mutatja be azokat a módosításokat, 
amelyek a Kazinczy-biográfiával kapcsolatosan Toldy Fe-
renc nevéhez köthetők. Vaderna Gábor dolgozata Kazin-
czy és Dessewffy József barátságát mutatja be. Kettejük 
viszonya szép példája az érzékeny barátság 19. századi 
kultuszának, ám Kazinczy kapcsolatrendszerét tekintve 
nem nevezhető tipikusnak. Sem esztétikai, sem politi-
kai, sem nyelvelméleti kérdésekben nem értettek egyet. 
Folyamatosan vitatkoztak egymással, mégsem merült 
fel komolyan a barátság megszakításának gondolata.  
E gondolatmenet árnyalja Kazinczy sokat emlegetett 
diktátor szerepét, s a szerző arra is reflektál, hogy mely 
esetben szükséges – Kazinczy levelezésén túl – egyéb 
forrásokat is figyelembe vennünk a vizsgálódáshoz.

A kötet utolsó két tanulmánya már elsősorban kor-
szakfogalomként kezeli a nyelvújítást. Milbacher Róbert 
esszéje (Kármán, Fanni és a hagyományok. A Fanni ha-
gyományainak története) azzal a szerzővel foglalkozik, 
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akit Toldy irodalomtörténete a kazinczyánus irodalom-
szemlélethez képest egyfajta alternatívaként kezelt. 
Ezen eredetkereső és hagyományteremtő szándéknak 
köszönhetjük Kármán Józsefet mint szerzőt, a Fanni 
hagyományai címen ismert művel együtt. Milbacher 
értelmezése azt hangsúlyozza, hogy a kisregényt nem 
csupán az érzelmek és az érzékeny ember kultuszá-
nak szempontjából lehet szemügyre venni, hanem az 
érzelmek hatalmának kontrollját tanító példázatként is. 
Hartvig Gabriella tanulmánya (Az Osszián-kultusz Ma-
gyarországon) a magyar osszianizmus jelenségét vizs-
gálja, azt hangsúlyozva, hogy megértéséhez ismernünk 
kell a recepció közvetítő szerepét. A késő 18. századi 
és kora 19. századi olasz, német és francia fordítások 
ugyanis egyaránt forrásul szolgáltak mind Batsányi Já-
nos, mind Kazinczy Ferenc magyar fordításaihoz. Pa-
radox módon a legkevésbé a Macpherson által kiadott 
angol Osszián-kötetek hatottak a magyar szerzőkre.  
A 19. századi osszianizmus elsősorban az imitáció és a 
stílusparódia fogalmaival közelíthető meg. Kálmán Ká-
roly 20. századi modern fordítása viszont az 1773-as 
Macpherson-féle kiadás sorrendjét követi. Azóta nem 
született újabb ossziáni fordítás, és Osszián kultusza a 
múlt század második felére feledésbe merülni látszik.

Végezetül Kármánt idézve ajánlom e kötetet az ér-
deklődő tanároknak és a diákoknak: azt remélve hogy 
„A közönség örömest fogja olvasni azt az írót, aki 
neki hasznavehető tanúságokat terjeszt…”

 Tóth Orsolya
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